
  

மூன்றாம் பகுதி 

உராலிக்-அல்டய்க் மொழிகள் 

அமெரிக்க இந்திய மொழிகள் 

  

   டாக்டர் ௪. அகத்தியலிங்கம் |



 



 



 



இவ்வாறு மனிதனின் வாழ்வோடு வாழ்வாக, இந்தனையோடு 

சந்தனையாகக் கலந்துவிட்ட மொழிகளின் வாழ்வும் வளமும் 

எத்தனையோ நிலைகளில் உள்ளன. செத்துவிட்ட மொழிகளும் 

தேய்ந்த விட்ட மொழிகளும் எத்தனையோ உள்ளன, இதூ 

போன்று வாழும் மொழிகளும் வளரும் மொழிகளும் பலவாகக் 

காணப்படுகின்றன. 

வரலாற்று அடிப்படையிலும் மக்களின் வளமான வாழ்வு 

அடிப்படையிலும் சில மொழிகள் கறந்து விளங்கக் காணலாம், 

சாக்கரட்டீஸ் பேய கிரேக்கமும் சீசர் பேசிய லத்தீனும் 

உலக மொழிகளாகக் கருதப்படலாம். ஆனால் இவவடி.ப்படை 

களை வைத்து நோக்கின் அமெரிக்க இர்தியர்களின் மொழி 

அத்தனை சிறப்புடையதாக கருதப்படாமல் இருக்கலாம். இது 

போன்றே சில இந்திய மொழிகளும் ஆப்பிரிக்க மொழிகளும் 

உலக அரங்கில் உயர்ந்து விளங்கி உன்னத நிலையை அடையா 

மல் இருக்கலாம். அனால் இம்மொழிகள் மொழியியல் அறிஞ 

க்கும் ஆசாய்ச்சியொளனுக்கும் விருந்தாக அமைவனவாரகும். 

இத்தகைய உலக மொழிகள் அனைத்தையும் அறிவியல் 

அடிப்படையில் ஆய்ந்து மொழியியல் கண்ணோட்டத்அடன் 

தமிழ் மக்கள் முன் வைக்க வேண்டும் என்னும் எண்ணத்தில் 

கோன்றியவைதான் உலக மொழிகள் என்னும் வரிசை நூல்கள். 

முன்னைய இரு பகுதிகளிலும் இர்தோ - ஐசோப்பிய மொழி 

களில் பல இடம் பெற்றன. BPS, லத்தீன், ஸ்பானிஷ், 

பிரஞ்சு, இத்தாலியன் போன்ற மொழிகள் முதல் பகுஇயிலும் 

அங்கிலம், ஜெர்மன், ரஷ்யன் போன்ற மொழிகள் இசண்டாவது 

பகுதியிலும் இடம் கொண்டன. 

இந்நிலையில் ஐசோப்பிய நாட்டில் பேசப்படும் உராலிக் 

மொழிகளும் காக்கேசிய மொழிகளும் பாக்ஸ் மொழியும் இப் 

பகுதியில் இடம் பெறுகின்றன இவைதலிச அமெரிக்கப் பெரு 
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நிலப் பரப்பில் காட்டுப் பகுதிகளிலும் மேட்டு நிலப் பரப்புக 

ளிலும் பேசப்படுகின்ற அமெரிக்க இந்திய மொழிகளும் இப் 

பகுதியில் காணப்படும். எனவே முதல் மூன்று பகுதிகளிலும் 

அமெரிக்கா, ஐரோப்பா ஆகிய பெருநிலப் பகுதிகளில் வழங்கு 

இன்ற மொழிகள் இடம் பெற்றுள்ளன. 

அடுத்து வெளிவரும் பகுதிகள் (1) ஆப்பிரிக்க மொழிகள்) 

(2) இராவிட மொழிகள், (8) இந்திய மொழிகள், (4) ஆசிய 

மொழிளைக் கொண்டு விளங்கும். 

இப்பணிக்குத் துணைபுரிஈ்த நூல்கள் பல. இவை இடைப் 

பதற்குச் துணைபுரிந்த நால்நிலையங்கள் சில. அவற்றுள் இக் 

காக்கோ பல்கலைக்கழகம், இந்தியானா பல்கலைக்கழகம், வாஷிங் 

டன் பல்கலைக்கழகம், அண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழகம், டெல்லி 

பல்கலைக்கழகம், மிக்சிக்கன் பல்கலைக்கழகம் ஆகியவற்றின் நால் 

நிலையங்கள் குறிப்பிடத்தக்கன. வேண்டும் போதெல்லாம் நால் 

களைத் தந்துதவிய _நால்கிலையப் பொறுப்பாளர்களுக்கு என்றும் 

என் நன்றி, 

Diora அ௮ச்சாவதற்கு முன்னர்க் கையெழுத்துப் பிரதி 

யைப் பார்வையிட்டுதவியும் அச்சாகும்போது அச்சுப்பிரதியை 

ஒப்புகோக்குத் இருத்தியும் உதவிய என் மாணவ ஈண்பர்கள் 

இரு 1௩. பாலகிருஷ்ணன், திரு 11. சிதம்பரகாதன், இரு 5. ஜெய 

பால் ஆகியோருக்கும் அழகுற அச்சிட்டுதவிய அண்ணாமலைககர் 

வெகாமி அச்சகத்தாருக்கும் என் உளமார்ந்த நன்றி, 

௪. அகத்தியலிங்கம்
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கட்கு முன்னர் அலாஸ்காவின் வட பகுதி (Bering Strait) 

வழியாக அமெரிக்க காட்டில் நுழைந்தனர் என்றும் பின்னர்ப் 

படிப்படியாகக் கானடா நாட்டின் சென்பகுஇக்கு வந்தனர் 

என்றும் ராக்கி மலைப் பிரதேசத்தில் தங்கி அதன்பின் நடு 

அமெரிக்கப் பகுதிகளிலெல்லாம் பசந்து வாழ்ர்தனர் என்றும் 

அதன்பின்னர் படிப்படியாகக் கிழக்கு, மேற்கு கடற்கரளைகட்குச் 

சென்று உறைந்தனர் என்றும் கருதப்படுகின்றனர். இறிது காலக் 

இற்குப் பின்னர் சென் அமெரிக்காவில் குடியேறினர் என்றும் 

வரலாற்று அறிஞர்கள் கருஅ௫ன்றனர். பொதுவாகச் சின்னஞ் 

சிறு கூட்டங்களாகப் பல்வேறு : தடவைகளில் அமெரிக்க நாடு 

களில் வந்து உறைந்கதாகக் கருகப்படுதன்றனர். இம்மக்கள் 

இப்பகுதிகளிலெல்லாம் ப.ரக்து வாழுவதற்கு 16,000 ஆண்டுகட்கு 

மேல் வேண்டியதிருக்கது என்றும் இக்காலப் பகுதியில் இவர் 

கஞும் இவர்களின் மொழிகஞம் எத்தனையோ மாற்றங்களை 

அடைந்துவிட்டன என்றும் புதைபொருள் ஆராய்சி அறிஞர் 

களும் வரலாற்று அறிஞர்களும் கருஅ௫ன்றனர். இச்சகைய 

குடியேற்றம் 4000 ஆண்டுகட்கு முன்னர்வமை நிகழ்ந்து 

வந்ததாகக் கருதுகின் றனர். 

இம்மக்களை மங்கோலிய இனத்தவ.சாக இருக்கலாம் எனக் 
கருதுகின்றனர்.! இன்று வாழும் மக்களிடையே பல்வேறு 
  

continent of South America) included some of Vespucci’s 
writings in his Cosmagraphiae Introdutio (1507). 

Waldseemiiller observed that “‘Another fourth part (of the 
inhabited earth ) had been discovered by Americus Vespucius .....”’, 
and he suggested that the new land be called America. 
Waldseemiiller’s book was a best seller, and in time his proposa, 
became universally acccepted. 

Encyclopedia Britannica, Vol. 1, p. 785. 
1. It is assumed that the first inhabitants of Middle Am- 

erica were early American Indians of Asian and Mangoloid deri- 
vations, who migrated into the area at sometime during the 
final, or Wisconsin, stage of the Pleistocene. 

Encyclopedia Britannica, Vol. 15, p. 405.
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3. 10. 2 அல்கோன்கியன் -- வகாஷன் பெருங்குமு 

(Algonquean - Wakashan Phylum) 

இப்பெருங்குழு வட அமெரிக்க நாடுகளில் வழங்குவ ... 

தாகும். இதில் சாலிஷ் (811511), SQurs@aror (Chimakuan) 

yaCsror@uor (Alganquean), asragar (Wakashan) ஆகிய 

நான்கு குடும்பங்களும் வியோத் (Wiyot 236), யுசோக் 

(170%, 960), குத்தெனெய் (Kutenai, 1000) ஆயெ மூன்று 

கனிமொழிகளும் அடங்கும். 

8,10,2.1 சாலிஷ் மொழிகள் 

இக்குடும்பத்தில் பதினைந்துக்குமககமான மொழிகள் 

உள்ளன. இவை பொதுவாகப் பிரிட்டிஷ் கொலம்பியா, வாஷிங் 

டன், மாண்டானோ, ஐடகோ, ஆசகன். முதலிய இடங்களில் 

பேசப்படுகின்றன. 1 

5. 10.2,2 சிமாக்குவன் மொழிகள் (00181:0௧) 

இக்குழுவில் குய்லெயுத் (யெல(6 280), சிமாக்குவன் 

ஆகிய இரு மொழிகள் உள்ளன. இவற்றுள் சிமாக்குவன் இப் 

போது வழக்கில் இல்லை. 

  

1. Interior Salish: 

1. Lillooet (1500) 5. Flathead Spekane (200) 
2. Shuswap (1500) 6. Coeurd’Alene (700) 
3. Tnompson (1500) 7. Wenatchi (200) 
4. Okanagon (1000) 

Coastal Salish: 

8. Tillamook 13. Lummi (200) 
9. Twana (10) 14. Halkomelem (1000) 

10. UppuChehalis (100) 15. Squamish (200) 
11. Quinauln (100) 16. Comox (500) 

12. Snoqualmi (50) 17. Bella Coola (2C0)
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9.10.2.8 அல்கோன்கியன் மொழிகள் 

அமெரிக்க இந்திய மொழிகளில் இ௮ முக்கயெம் வாய்ந்த பிரி 
வாகும். இப்பிரிவு மொழிகளில் பல வழக்கு இழந்துவிட்டன. 

எனினும் இருபஇத்கும் அதிகமான மொழிகள் இன்று பேசப் 

படுகின்றன. 1 இவை பிரிட்டீஷ் கொலம்பியா, மாண்டானோ, 

விஸ்கான்சின், அயாவோ, கான்சாஸ், ஓக்லஹோமா, ஆண் 

டாரியோ, குயூபக், பென்சில்வேனியா, மெய்ன் (1௧106), ஆல் 

பர்ட்டா ஆ௫ய இடங்களில் பேசப்படுகின் றன. 

3.10.2.4 வகாஷன் மொழிகள் 

இப்பிரிவில் ஆறு மொழிகள் உள்ளன. இவற்றுள் or sar 

(Noatka மிக முக்கியமானது. இம்மொழிகள் (14111884, 142180, 

Bella Bella, Kwakiute, Kitamat) வான் கூவர் தீவுகள், 

பிரிட்டிஷ் கொலம்பியா ஆ௫ய இடங்களில். வழங்குகின்றன. 

இம்மொழிகளைப் பேசுவோராக 4000 மக்கள் உள்ளனர், 

5.10,2.5 குய்லெயுக் (யெ1ல15) 

வாஷிங்டன் wre, Be குய்லெயுத் ஆற்று முகத்து 

வா.ச.த்இல் வாழும் சுமார் 280 மக்களின் மொழியாம். டெஎன் 

செண்டு துறைமுகத்தின் பக்கம் வழங்கிய இமாக்குவன் 

(0:௨1:08) மொழிக்கும் இதற்கும் கெருங்கெ தொடர்புண்டு 

என்பர். : 

Qsusor ai; e,0,u,e corp அறு உயிர்களும் 

முப்பத்திரண்டு மெய்களும் உள்ளன. இரட்டிப்பு, பின்னொட்டு 
  

1. Cree (15000); Montagnais (1550); Naskapi; Menomini 
(2500), Fox, Sauk (2500), Kickapoo (650), Shawnee (730); 

potawatomi (5500); Chippiwa (U.S.) or Objibwa (Canada) (32000), 
Ottawa (1000); Algonkin; Delaware (2000); Penobscot (250), 
Abnaki (250); Malecite (150); Passamquoddy (385); Micmac 
(3800): Black foot, Blood, Piegan (7600); Cheyenne (4000)) 
Arapaho (3775).
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உருபும் அறிக்க பொருளாயின் தனி உருபும், அரியாக பொரு 

ளாபின் வேறு உருபும் உள்ளனவாம். 

9, 10. 2.6 பாக்ஸ் (7௦2) 

இது அல்கோன்கியன் இனச்சைச் சார்க் த.காகும், இவ்வின 

(Central Algonqueon) QurPau இிமேட்லேக்கைச் சார்ந்த 

பகுஇகளில் (மிக்சக்கன், மினசோட்டா, விஸ்கான்சின், இல்லி 
னாய், இண்டியானா, ஓகாயோ போன்ற மாநிலங்களில்) வழங்கு 
கின்றன. Budarsac Ogibwa, Ottawa, Potawatomi 
Menominee, Kickapoo, Sauk, Fox போன்ற மொழிகள் 

அடங்கும். இவற்றுள் பாக்ஸ், அயாவோ மாநிலத்தில் ௮யாவோ 

ஆற்றங்கரையோரத்தில் (Tama county) வாழும் ஒரு இல 

நூறு மக்களால் பேசப்படுவ தாகும். 

இகன்கண் காணப்படும் விசேடப் பண்பாகக் கருதப் 
படுவது பெயர் வகைப்பாடாகும். இம்மொழிப் பெயர்களனைத் 
அம் உயிர்த்தணை, உயிரல் திணைப் பெயர்களாக வகை. செய்யப் 
படுன்றன. இத்தகைய வேற்றுமை, பெயர்களில் மட்டுமல்லாது 
வினைகளிலும் கெளிவாகக் காட்டப்படுசன்றன. உயிர்ப்பெயர்க 
சானைததும் --அ௮ என்ற ஓலியைக்கொண்டும் உயிரல்பெயர்கள் 

--இ crop ஓலியைக்கொண்டும் முடி௫ன்றன.! 

  

1. A rigid classification of the objective world into things 
animate and things inanimate underlies the whole structure 
of the language. Thus the terminal -a indicates an object 
possessing the combined qualities of life and motion and the 
terminal -i indicates an ebject without these attributes. 

Every verb and noun must fall in one or the other class. 
Forms ending in -a are termed ANIMATE, and those ending 
in -i INANIMATE. 

Franz Boas, Hand Book of American Indian Languages 
ற. 761.
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குவக்தில் மொழியில் பன்மை எண் ஈன்கு வளரவில்லை 

என்பர். மனித இனத்தைக் குறிக்கும் சொற்களில் மட்டுமே 

ஒருமை, பன்மை என்ற பகுப்பு ஈன்கு காணப்படுகிற தாம். 

ஒருமை பன்மை 

(க்) கோல (கிகோனெல  . அண்ணன் 

காக காகெக அடிமை 

பிறவகைச் சொற்களில் காணப்படும் இவவிரட்டிப்பு, 

உண்மையான பன்மையினைக்காட்டாது. அங்கும் இங்கும் 

காணப்படுகின்ற பொருட்களையோ அல்லத. ஓசே பொருளின் 

பல வகைகளையோ குறிக்கின்றன என்பர்" 

ஹானலெம் ஹெஹானலைம் அம்பு 

கோகு இிகோகு வீடு 

மூவிடப் பெயர்களிலும் பன்மை எண் நன்கு வளசவில்லை. 

தன்மைப் பெயரில் ஒருமையும் பன்மையும் இருக்க முன்னிலை 

யிலும் படர்க்கையிலும் பன்மை காணப்படவில்லை. இதே 

நிலையை வினைச்சொற்களில் எழுவாய் காட்டும் ஓட்டுகளிலும் 

(AGB) காணமுடியும். படர்க்கை ஒருமையில் கண்கட்சுத் 

தெரிவன, தெரியாதன என்ற வேற்றுமை இருப்பது இம்மொழி 

யின் விசேடப் பண்புகளில் ஒன்றாகக் கருதப்படுகின்றது. * 

  

1. The idea of plurality is not clearly developed. Reduplica- 
tion of a noun expresses rather the occurance of an object here 
and there, are of difference kinds of a particular object, than 
plurality. It is therefore rather a distributive than a true plural. 

Ibid., p. 444. 

2. The strong tendency of the Kwakiutl language to strict 
localization appears very clearly in the development of the 
third person, whieh is almost always combined with the 
demonstrative pronoun. Three positions are distinguished —
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பன கரைமேல் 

6-%50-0 அவன் தரைமேல் நிற்இறான் 

சினூக் - மொழியின்கண் இறந்தகாலம், எதிர்காலம், 

இறப்பில் Hepa; (perfect) என்ற இரு காலங்களே உள்ளன. 

நிகழ்காலம் செய்து வருகிருன்” எனக் தமிழில் காணும் 

வழக்கக் தன்மையால் காட்டப்படும். ஆனால் Gow Aare 

மொழிகளில் ஒன்னான விஷ்ரக்தில் பல்வேறு காலங்கள் 

உள்ளன. 

1. 28-, 281- என்பன ஒரு வருடத்துக்கு முன்னால் 

நடக்த செய்இகளைக் குறிக்கின்றன. 

கயுய (ga - y - uya) அவன் போனான் 
கலுய (281-8- 382 galuya) அவள் போனேன் 

2. ni-, nig- என்பன ஒரு வருடத்துக்குப் பின்னால் 

அனால் இரண்டு மூன்று நாட்களுக்கு முன்னால் நடந்த செய்தி 

கலைக் குறிக்கும், : 

கியுய அவன் போனான் 

நிகுய அவள் போனாள். 

3. 18-, ॥21- ஒரு நாளுக்கு முன்னால் ஆனால் இசண்டு 

மூன்று நாட்களுக்குப் பின்னால் ஈடந்தவை. 

நயுய அவன் போனான் (கேற்ற) 

நலுய அவள் போனாள் (நேற்று) 

  

1. The work which had been done on Lower Chinook 
disclosed paucity of tenses, that is, on the whole quite in 
accordance with the general morphologic character of many 
American Linguistic Stocks. In Wishram, however, ! found 
that it was necessary to distinguish carefully six tenses...... 

__ Edward Sapir, “Prilimisary Report on the Language and 
Mythology of the Upper Chinook”, American Anthropologist, 
Vol. IX, p. 538-39.
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இதே போன்று பெண்களால் மட்டும் உபயோகிக்கப்படும் மற் 

ஜொருவிகுதி இ- (1-). இது ஓ ஆகும். இது ஒருமையில் 
கந்தை, மாமா, தாத்தா, சணவன் என்ற உறவினர்களையும் 

பன்மையில், வயதூக்கு மத்த எந்த ஆண்களையும் பெண்கசையும் 

குறிக்கும்." 

வெ-, யொன்-, வெத (86-, -36, -18012) என்பவை யுச்சி 

இனத்தாளைக் தவிர பிற இன: அண்களையும் பெண்களையும் 

குறிக்கும் விகுதிகளாம். இவை இருபாலாசாலும் பயன்படுத்தப் 

படுசன்றன.” 

இத்தகைய பல்வேறு வேறுபாடுகள் முதியோர்களின் பேச் 

சில் காணப்படினும் இளைஞர்களிடம் சல மாற்றங்கள் உள்ளன 

வாம். பல விகுதிகள் இவர்களால் பின்பற்றப்படவில்லை என்பர். 
வயதுவர்த ஒரு தாயின் பேச்சில் காணப்படும் ஒழுங்கு மகளிடம் 

காணப்படவில்லையாம். இன்றைய நிலை எவ்வாருயினும் இத்த 

கைய வேறுபாடுகள் மொழியியல் உலகிற்கு நல்லதொரு விருந் 

தாகவே அமைந்துள்ளன. 

  

same or a descending generation whether related or not, male 
or female (...... ) 

Ibid., p. 326. 

1, i-(which occurs in the first series only) is used by 
women only and tefers to a third person singular male Yuchi 
who belongs to go an ascending generation (father, uncle, 
grandfather, husband and not related to old men) or any third 
persons Yuchi who belong to an ascending generation whether 
related or not, male or female. It is a term of respect. 

Ibid, p 326. 

2. we-, yo-, wedi’, are used both by men and women 
and refer to any third person singular or plural outside of the 
Yuchi tribe regardless, of age. sex race are species. They 
comprise therefore, all animate beings other than Yuchi Indians. 

Ibid., pp. 326-327.
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முடிந்து விட்ட செய்திகளைக் குறிப்பன (௦00166 0851), முடி 

யாத செய்திகளைக் குறிப்பன என இரு வகைகள் உள்ளன. 

இவை இரண்டும் முறையே -த்ஜின்ப்வ (djinfwa), தஜின் 

(-040) என்ற ஓட்டுகளால் உணர்த்தப்படுகின்றன. முன்ன 

தைக் தமிழில் இறப்பில் இறப்பாகக் கொள்ளலாம். எஇர்காலம் 

வினைச்சொழற்களின் இறுதியில் வரும் உயிர்களை மூக்கொலி 

உயிர்களாக மாற்றுகல் காட்டப்படுகிறது. 

வெத நான் போகிறேன் 

வெசன் நான். போவேன் 

8.10.5.2 giaféar (Tunica) 

ஓாசியானாவில் மார்க்ஸ்வில்லி என்னுமிடத்தில் வாழும் 

சுமார் எழுபது மக்களின் மொழி இது. இன்று இம்மொழி 

பேசுவோர் பிரஞ்சும் அங்கிலமாம் பேசக் தெறிஈசவர்களாம். 

அமெரிக்க மொழிகளில் எந்த இனத்ழையும் சார்ச்ததல்லவாயி 

னும் வோகளின் இசனுடன் பல தனி மொழிகளினையும் பல 

இனங்களையும் இணைத்து ஹோகன் - சயோவன் பைலம் (Siouan 

Phylum) என்பார்." 

இதன்கண் ர், 6, 8,8,0,2,1 என்ற ஏழு உயிர்களும் பதி 

னெட்டு மெய்களம் உள்ளன. இவ்வேழு உயிர்களிலும் ௮, இ, ௨ 

என்பவையே மிக அ.இகமாகக் காணப்படுகின்றன 

  

1. The constituents of this Phylum include eight language 

families (Pomo, Yuki, Shastan, Iroguoian, Siouan, Caddon 

Muskogean) and mere than eight language isolates (Washo, 
Karok, Keres, Yuchi, Tunica, Chitimacha, Tonkawa, Natchez 
and other languages along the Gulf of Mexico (from Flerida 
to Coahuila) that are new extinent, as well as Southern outlines’ 
of this Phylum language isolates formerly spoken in Mexico, 
Salvador and Nicaragua. 

C. Voegelin, Anthropological Linguistics, Vol. 6, No. 6 
(1964), p. 105.
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யும் அண்பாலாகக் கருதப்பட, பன்மை பெண்பாலாகக் கருதப் 

படுவது கவனிக்கத் தக்கதாம்." 

தஷி ஹ்கவிகு the stone (ஆண்பாஃ) 

திஷிஹ்சலிகுணிம இரு கற்கள் (ஆண்பால்) 

தீஷிஹ்கல்கினிம கற்க ஸ் (பெண்பால்) 

-.. வினைகள் அடையும் வினைமாற்றங்ககைப் (inflection) 

பொறுத்து இவற்றை துணைவினை, செயல்வினை, கிலைவினை என 

மூன்று பிரிவுகளாகப் பிரிப்பர். கிட, இரு, உள், வா, போ, வாம் 

காரணமாயிரு என்ற பொருட்களைத்தரும் வினைகளே துணை 
வினைகளாக இதன்கண் கருதப்படுகின்றன. இதே போன்று 
நிலைவினைகளாக சுமார் முப்பது உள்ளன, இவை பொதுவாக 

உணர்ச்சி நிலையினையும் (மம், ஆசைப்படு, அஞ்ச, ஆச்சரியப் 

படு) உடல் நிலையினையும் (uh, குளிர், (கண்ணீர்) தவி, 

களைப்பாயிரு) மன நிலையினையும் (தெரி, மத) காட்டும் என்பர், 
செயல்வினைகள் ஒரு மெய்யெழுத்தில் தொடங்குவதும் நிலை 
  

1. The Salient feature of Tunica noun classification are as 
follows: Ail nouns are either masculine or feminine. This 
classification into masculine or feminine may be termed the 
outer or “Grammatical” classification. The Criteria needed in 
determining the Gender-class of any given noun, however, 
reflect an inner or “‘teleogical” classification which is based on 
certain few selected natural characteristics of the entity to which 
the noun refers. These are conveniently grouped into a set of 
interweaving dichotomies as follows : 

Animate Vs Inaminate 
Human Vs Nonhuman 

Male Vs Female Male Vs Female Integral Vs continue 

Mary R. Hass, A Grammatical Sketch of Tunica in Lineuistic 
Structures of Native America, (Ed. by Cornelius Osgood) p. 30, 

tasihkaliku the stone 
tasihkal? unima the (two) stones 
tasihkalsinima the stones 

Ibid., p. 359.
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தமிழில் பெயர்கள் பால், எண் காட்டும் ஓட்டுகளை ஏற்பதும் 

வேற்றுமை உருபுககா ஏற்கும்போதும் இவ்வொட்டுகள் நிலைத்து 

நிற்பதும் கண்கூடாகும். ஆனால் அனிக்காவில் பெயர்கள் உள்ள 

ஓரே வேற்றுமையான * கண் ' வேற்றுமை உருபினை ஏற்கும் 

போது பால் எண் காட்டும் ஓட்டுகள் வராதிருப்பது தமிழிலோ 

பிற மொழிகளிலோ காணப்படாத ஒரு பண்பாம்.* 

8.10,5.8 தோங்கவா (Tonkawa) 

பண்டைக் காலத்தில் டெக்சாஸ் மாநிலத்தில் வாழ்ந்த 

மக்களின் மொழியாகும். இன்று இம்மொழி பேசுவோசாக 

எழுவசே உள்ளனர் என்பர்.” அதுனிக்காவைப் போன்று 

இதுவும் ஒரு தனி மொழியாகும். 

௮. இ, ௨, எ, ஓ, என்ற ஐந்து உயிர்களையும் பதினைந்து. 

மெய்களையும் கொண்ட இம்மொழியில் உயிர்களில் குறில்-நெடில் 

வேற்றுமை உள்ளது, ஏராளமான பின்னொட்டுகளையும் ஆறு 

முன்னொட்டுகளையும் உடைய இதனை ஒரு ஓட்டுமொழி ஒன்பர்." 

சஇறப்புச்சுட்டு, வேற்றுமை, எண், காலம், எழுவாய் போன்ற 

பல இலக்கணக்கூறுகள் பின்னொட்டுகளால் உணர்த்தப்படு 

இன்றன. செயப்படுபொருள் போன்ற ஒரு சல இலக்கணக் 

கூறுகளே முூன்னொட்டால் காட்டப்படும், 

தமிழ் மொழியைப் போன்று இதன் கண்ணும் ஐ, ஆன், 

கு, அது, எழுவாய் போன்ற வேற்றுமைகள் உள்ளன. தமிழில் 

எழுவாய் வேற்றுமையைக் குறிக்கவெனக் தனி உருபு இல்லா 
  

1. The Gender - number suffixes and the lecative suffixes 
are mutually exclusive but the number of a nouu in the locative 
case may be singular or plural depending on context. 

Ibid., p. 66. 

2. Anthropological Linguistics, Vol. 6, p. 107. 

3. Harry Hoijer in H. A. 7. L., Vol. 3, p. 1.
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எழுவாய் 

சாய (88-38) நான் 

நாய (na-ya) நீ் 

(க் காயேல (2a-ye-la) அவன் /அவர்/அ.து 

கெவ்சாய (kewsay-ya)  610/ormacr @ pair 

வெழாய (06-188-38) . நீங்கள் இருவர் 

(கிகவேல (?a-wa-la) அவர்கள் இருவர் 
கெவ்சாக (kew-sa-ka) நாம்/காங்கள் 

வெனாக (we-na.-ka) நீங்கள் இருவர் 

(க்) கவேக (?a-we.-ka) அவர்கள் 

பல ௮மெரிக்க இந்திய மொழிகளைப்போன்றே இம்மொழி 

யிலும் கான்கு விதமான சுட்டுகள் உள்ளன. அண்மை, சேய்மை, 

இடைநிலச் சுட்டுகளைக் தவிர “மேலே குறித்த!” என்ற 
பொருஃரக் தரும் சுட்டும் இசன்கண் உள்ளத. சுட்டுப்பெயர் 

களில் ஒருமை, பன்மை காணப்படுகின் றனவேயன் றி இருமை 

காணப்படாமை கவனிக்கத் தக்கதாம். 

வினைச்சொற்கள் காலம், செயப்படுபொருள் எழுவாய் 
மூதலியவற்றைக்காட்டும். பல அமெரிக்க இந்திய மொழிகளில் 
கடக்த காலத்தில், அண்மைக் கடந்தகாலம், சேய்மைக் கடந்த 
காலம் என ஓரிரு பிரிவுகள் இருப்பதைக் காணலாம். ஆனால் 
தகோங்கவா மொழியில் எதிர்காலத்தில் இக்சகைய பிரிவுகள் 
உள்ளன. அண்மை எதிர்காலம், சேய்மை எதிர்காலம் என இரு 
எதிர்காலங்கள் உள்ளன. அண்மை எதிர்காலம் சொல்லுகின்ற 
அன்றே நடக்கின்ற செய்திகளையும் சேய்மை எதிர்காலம் அடுத்த 
நாளோ அன்றிப் பலராட்கள் கழித்து நடக்கின்ற செய்தி 
களையோ குறிக்கும். 7 
  

1. The declarative may, therefore, be subdivided into four 
tenses, the present, the past, the near future, and the remote 
future. 

Harry Hoijer, H. J. I. L,, Vol. 3, p. 83.
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௦௦௦ மொழியில் ஆறுவகையான ௬ட்டுகள் உள்ளன. 

1. பேசுவோனின் பக்கத்தில் உள்ள பொருட்களைக் குறிக்கவும் 

தெ எகிமன் (06 621008) இதைச் செய்வேன் 

2. யாரிடம் பேசுவோமோ அவன் பக்கத்திலுள்ள பொருட் 

களைக் குறிக்கவும் 

ஜெ எ௫ிசன் (368 62118) அதைச் செய்கிறாய் 

5. முன்னர்க் குறிப்பிட்ட பொருட்களைக் குறிக்கவும் 

எ.கி (6 101) அந்தத் தண்ணீர் 

&.. காணாத பொருட்களைச் சுட்டவும் 

& sor Gus (ga ti betha) கான் அதைக் கண்டேன் 

என நான்கு முக்கியமான ௬ட்டுகள் 'இருப்பதைக்காணலாம். 

இவையன்றி அரிதாகப் பயில்கின்ற வேறு இரு சட்டுகளும் 

உள்ளன. அ (0ய) பேசுவோனின் பக்கத்தில் இருப்பனவற்றை 

யும் கு (தய) சிறிது தாரத்தில் இருக்கின்ற பொருட்களையும் 

சுட்டுகின்றன. இவ்வாறே டக்கோட்டா மொழியிலும் நான்கு 

சட்டுகள் உள்ளன.! இம்மொழிச் சுட்டுகள் குறிப்பிட்ட சில 

வினைகளுடனும் வருகின் றன. தமிழில் *அதைச்சொல்” எனக் 

கூறுவதை இவர்கள் ஓரே சொல்லாகக் கூறுகின்றனர். சட்டுகள் 

முன்னொட்டுகளாகப் பயன்படுகின் றன.” 

  

1. The demonstrative pronouns proper are e, /e, he, ka 
and to. The first of these always refers to something that has 
just been said, and as use is more syntactic than local; be 
corresponds very merely to English THIS and he to English 
THAT; but when an object is very remote, the proper form is 
ka to indicate that what is indefinite;...... ; 

Boas, Hand book, p. 944. 

2. The demonstratives are employed regular by as prefixes 
to the verbs meaning to SAY, TO THINK and TO DO. 

Ibid., p. 944. aa. 

\
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5,10.6,8 கியோவா 

இம்மொழி ஓக்கலஹோமாவில் வாழும் சுமார் 2000 

மக்களால் பேசப்படுகிறது. 

3.10.6.4 சூனி (சீய்) 

நியூ மெக்சிக்கோவில் Goll ஆற்றங்கரையில் வாழும் சூனி 

இந்தியர்களால் பேசப்படும் மொழி இது. இம்மொழி பேசு 

வோ.ராக சுமார் 8000 பேர் இருந்தனர் என்பர். அமெரிக்க 

இந்திய மொழியாயினும் இசன்சண் பல ஸ்பானிஷ் சொற் 

களும் சில ஆங்கலச் சொற்களும் இரண்டறக் கலந்துள்ளன. 

ஆண்களின் பேச்சுக்கும் பெண்களின் பேச்சுக்கும் 
இடையே மிகுந்த வேற்றுமை காணப்படுகிறது என்பர். இதே 

போன்று இகஞர்களின் பேச்சுக்கும் முதியவர்களின் பேச்சுக்கு 

மிடையே வேற்றுமை உண்டு, (தியவர்களின், குறிப்பாகப் 

பெண்களின் பேச்சில் குரல்வலை வல்லினம் (01௦1181), ஈன்கு 

ஒலிக்கப்படுகிறது. இளைஞர்களின் பேச்சில் ஏராளமான பிற 

மொழிச் சொற்கள் காணப்படுகின்றன. * 

இதன்கண் ஆறு உயிர்களும் இருபத்தொரு மெய்களும் 

உள்ளன. உயிர்களில் குறில், நெடில் வேற்றுமையையும் 

காணலாம். 
  

1, There is considerable variation in the speech of different 
groups, eg. men and women and old and young The young 
people at Zuni are bilingual. In addition to these dialectic 
differences there is a considerable range of variation in the 
speech of any one individual. The variations are marked in 
the slurring of unaccented syllables, variability of vowel quality, 
omision of glottal stops and loss of glottalisation. All of these 
features found freequently in the speech of older people and 
especially women, have become more marked in the speech of 
younger generation who are accused by their elder of ‘‘not 
speaking plainly’’. 

Ruth L. Bunzel “சீயம்”, H. 4.1. L., Vol. I, p, 430.



 



 



 



 



 



 



 



 



3.10.10 ஆண்டியன் இக்குவெட்டரியல் பெருங்குமு 
( Andean Equatorial Phylum ) 

இக்குழு மொழிகள் சிலி, அர்ஜென்டீனா, பெரு, கொலம் 

பியா, இக்குவேடர், பொலிவியா போன்ற இடங்களில் பேசப் 

படுன்றன. இம்மொழிகளைப்பற்றி ஆராய்ந்த இரீன் பெர்க் 

என்பார் இக்குழுவினை 

gyorg uer (Andean) 

இக்குவெட்டரியல் மொழிகள் (Equatorial) 

1. 

2. மேக்ரோ அக்கனோவன் (Macro — Tucanoan) 

3. 

4. பிற மொழிகள் 

எனப் பிரிப்பார். ஜிவபோவன் (0188101810), சண்டோடியன் 

(வேம்௦81181), எஸ்மரால்கா (1380078148), காபன் (0௦781) 

எருசோ (%தாமா௦) ஆகிய மொழிகள், பிற மொழிகள் என்ற 

தலைப்பில் அடங்கும், இக்குழுவில் 21 குடும்பங்களும் 100-ககு 

. அதிகமான மொழிகளும் உள்ளன. 

அமெரிக்க இந்திய மொழிகள் இந்தோ-ஐசோப்பிய மொழி 

களைப் போலவோ அ௮ல்லஅ இர்திய மொழிகளைப் போலவோ 

இலக்கிய வளம் கொண்டவை அல்ல. இம்மொழிகளில் ரூஸோ 

வையோ, ஸஷேக்ஸ்பியயையோ அல்லது இருவள்ளுவையோ 

நாம் காணமுடிவதில்லை. எனினும் இம்மொழிகள் 20,000 

ஆண்டுகட்கு முன்னமேயே வழக்கில் இருந்தன என்றும் இம் 

மொழிகளைப் பேய பண்டைய மக்கள் தங்கட்கென ஒரு 

வாற்வை வகுத்துக் கொண்டிருந்தனர் என்றும் புதைபொருள் 

ஆரசாய்ச்யொளர்கள் கருதுகின்றனர். அமெரிக்க நாடுகளில் 

குடியேஅவதற்கு முன்பே இவர்கள் வளர்ந்து விட்ட மனிதக்கூறி 

னையும் பண்பட்ட மொழிக் கூறினையும் கொண்டிருந்ததாக அறி 

இரோம். இந்நிலையில் சாகரிகம் நிறைந்த ஒரு சமுதாயத்தின்
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